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УУ
країнська мова у вищій школі повинна вистуC
пати передусім як органічний і обов’язковий
компонент професійної підготовки фахівців наC

уки, техніки й виробництва, майбутньої еліти нації.
Створення україномовного середовища є однією з
умов успішного навчання. 

Функціональна диференціація мовного матеріалу,
розподіл його на активний і пасивний відповідно до реC
цептивних і продуктивних видів мовленнєвої діяльC
ності (Г. Бітєхтіна, З. Ієвлєва, Г. Рожкова, О. ГорошкіC
на, М. Пентилюк), як і вибір вправ, спрямованих на
розвиток певних видів мовленнєвої діяльності, забезC
печує взаємозв’язок аспектів мови і видів мовленнєвої
діяльності, їх взаємодію в засвоєнні мовних засобів.
Взаємовідношення різних видів мовленнєвої діяльC
ності в процесі навчання професійного мовлення стуC
дентівCнефілологів ВНЗ передбачає спільність значC
ної частини мовного матеріалу, використання вправ,
що ураховують не тільки специфіку кожного виду
мовленнєвої діяльності, але й їх взаємозв’язок. 

Методисти вбачають позитивний взаємовплив різC
них видів мовленнєвої діяльності в навчальному проC
цесі [6, с. 42] у зв’язку з ідентичністю «схеми сприйC
няття і породження тексту, що обумовлено спільністю
психофізіологічних механізмів мовленнєвої діяльC
ності, представлених процесами пам’яті, осмислення й
упередження (попереджувального відбиття)» [4, с. 8].

Традиційно розрізняють усне та писемне мовленC
ня. Усне мовлення — це двосторонній процес, у якому
виділяють аудіювання і говоріння. У процесі спілкуC
вання вони взаємопов’язані між собою. Для цілеспряC
мованого формування сталих навичок усного мовленC
ня з професійною метою необхідно розглядати кожну
сторону окремо з метою знаходження найбільш ефекC
тивної технології навчання.

Реципієнту в процесі сприйняття і розуміння озвуC
ченої української мови необхідно подолати певні
труднощі, залежно від рівня володіння мовою. Ці
труднощі обумовлені різними чинниками, що визначаC
ються умовами мовленнєвого спілкування, подання
мовної інформації, ступені участі самого реципієнта в
мовленнєвому акті, сформульованістю мовленнєвих
навичок і умінь в аудіюванні й говорінні.

Для реалізації своїх комунікативних потреб в

аудіюванні й говорінні у професійній сфері спілкуванC
ня студенти повинні вміти сприймати на слух інфорC
мацію (може бути подана у формі запитання, реплікиC
звертання, реплікиCзапрошення, реплікиCпрохання, коC
роткого повідомлення тощо) і давати відповідь. Отже,
говоріння розглядається як складова мовлення як
процесу спілкування, «у парі» з аудіюванням.

Говорячи про комунікацію у професійній сфері
спілкування, розуміємо, що основною формою тут є
діалогічна. Діалоги можуть бути подані навіть двома
репліками (запитання — відповідь).

Важливим показником рівня сформованості коC
мунікативної компетенції студентів нефілологічних
спеціальностей є вміння розуміти мовлення, у всьому
різноманітті ситуацій спілкування за фахом. У сучасC
ній методиці для навчання аудіювання все частіше виC
користовуються різні тексти наукового стилю як неC
підготовленого, спонтанного мовлення, так і підготовC
леного. Це створює і передає диференційовану картиC
ну сучасного мовного вживання і сприяє формуванню
у студентів уміння орієнтуватися в різноманітті мовC
леннєвих творів, що звучать у реальній комунікації, з
опорою на вже виявлені лінгвістикою стилеутворюючі
фонетичні особливості.

Аудіювання — це розуміння сприйнятого на слух
усного мовлення. З точки зору психофізіології аудіюC
вання трактується як перцептивна, розумова, мнемічC
на діяльність. Перцептивна — здійснюється сприйC
няття — перцепція; розумова — пов’язана з основниC
ми розумовими операціями: аналізом, дедукцією, поC
рівнянням, абстрагуванням; мнемічна — відбувається
виділення і засвоєння інформативних ознак мовних і
мовленнєвих одиниць [3, с. 260].

Слід відмітити, що чітко сформованих вимог до
текстів, які звучать, стосовно вимог навчання у немовC
ному ВНЗ, ще не вироблено. Як правило, студенти наC
бувають умінь розуміти тексти, які звучать (лекції,
пояснення матеріалу на практичних та семінарських
заняттях, доповіді, виступи з наукових питань), унаC
слідок стихійного процесу слухання їх значної кільC
кості: навчання аудіювання і говоріння відбувається
одночасно, що, безсумнівно, йде на шкоду аудіюванню.
З огляду на це рівень розвитку вмінь розуміння на
слух текстів за фахом, отже, й рівень комунікативної
компетенції, не можна визнати достатнім.

Мова і література в закладах
нового типу та ВНЗ
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Традиційно в методиці відмічають доцільність поC
чатку навчання фахового мовлення зі слухання лекцій
за спеціальністю, ставиться завдання формування у
студентів навичок ознайомлення зі стандартною науC
ковоCтехнічною українською термінологією. 

Уже з перших лекцій необхідно формувати навиC
чки професійного мовлення. Однак це означає не проC
сте пришвидшення темпу мовлення і більший ступінь
редукції, а значні якісні зміни: формування нових
акустичних еталонів, розвиток аудитивної уваги, опеC
ративної пам’яті, аудитивної лінгвістичної компеC
тенції, системного сприйняття на слух термінологічної
лексики. При цьому студентам ставиться завдання не
тільки зрозуміти зміст аудіотексту, а й правильно оціC
нити його загальну тональність, конотації, професійC
ний вокабулярій тощо.

Іншими словами, під час аудіювання текстів за фаC
хом, які звучать, важливо не розуміння кожного слова
і запам’ятовування всіх деталей, а цілеспрямоване та
вибіркове прослуховування з наступним резюме, заC
писом і узагальненнями важливих моментів. ОсоблиC
вий акцент слід робити на розвитку вмінь диференC
ціювати різні індивідуальні, ситуативні й емоційні ваC
ріанти української вимови. Студенти мають чітко
усвідомити, що фонетична система української мови є
системою із численними нормами і навчитися розC
пізнавати їх.

На основі вищезазначеного сформулюємо такі виC
моги до текстів, що звучать:

1. Використання мовлення викладача може не заC
безпечувати оптимальних умов для навчання цього
виду мовленнєвої діяльності (аудіювання), оскільки
викладач мимовільно адаптує своє мовлення (стиль
вимови), якщо зустрічається з нерозумінням аудиC
торії.

2. Тексти, що звучать, можуть бути подані як підC
готовлене, так і непідготовлене мовлення.

3. Тематика текстів, що звучать, має співвідносиC
тися з темами і ситуаціями спілкування на різних етаC
пах навчання студентів за фахом.

4. Стиль тексту, що звучить, має відповідати виду
мовленнєвої діяльності, який розвивається (аудіюванC
ню або говорінню).

Навчання аудіювання, або смислового сприйняття
(розуміння) мовлення на слух, передбачає виконання
студентами вправ на формування загальних аудитивC
них навичок, мовленнєвих вправ і послідовну роботу з
аудіотекстом в плані подальшої продуктивної мовленC
нєвої діяльності: письма (конспектування лекцій, наC
писання рефератів, курсових тощо) та читання тексC
тів за фахом [5, с. 286]. 

Методика навчання студентів нефілологічних спеC
ціальностей українського професійного мовлення виC
магає розробки специфічної системи вправ.

Нам імпонує думка Н.І. Гез, згідно з якою під систеC
мою вправ розуміється організація взаємопов’язаних
дій (від рецептивних, елементарних за операційним
складом до досить складних, комплексних за своїм хаC
рактером, продуктивних, творчих), розташованих у
порядку зростання мовних та операційних труднощів,
з урахуванням послідовності становлення мовленC
нєвих умінь та навичок і характеру реально існуючих
актів мовлення [1, с. 5]. Зазначимо, що система вправ
визначається залежно від різних чинників: виду мовC
леннєвої діяльності (аудіювання, говоріння, читання,

письмо), від місця виконання (вправи для занять в
аудиторії або позааудиторні), від форми виконання
(усні й письмові) тощо. Ми вважаємо доречною комC
плексну систему вправ щодо формування і розвитку
професійного мовлення студентівCнефілологів.

Побудована система вправ має враховувати принC
ципи послідовності знань, що здобуваються, у досяC
гненні поставленої мети, ставити студентів перед неC
обхідністю творчого застосування здобутих у процесі
навчання знань за фахом.

Розробляючи систему вправ навчання професійноC
го мовлення студентівCнефілологів, ми враховували
лінгвістичні, психологічні, психолінгвістичні чинники,
а також дидактичні та методичні принципи навчання
професійного мовлення. Провели добір та організацію
текстів за фахом, установили методичну типологію
труднощів їх сприйняття, розподілили навчальний
матеріал за темами, визначили етапи засвоєння терC
мінологічної лексики, урахували індивідуальні особC
ливості, рівень пізнавальних можливостей, професійC
них мотивів й інтересів, специфіку майбутньої діяльC
ності, розуміння суті психічних процесів, що лежать в
основі мовленнєвої діяльності за фахом. 

Звернули особливу увагу на специфіку мовного сеC
редовища, у якому перебувають студенти, зокрема
російськомовні. Добирали види робіт, що максимально
нейтралізують інтерферентний вплив російської моC
ви, ілюструють вимовні, правописні, лексичні, грамаC
тичні особливості української термінології як неC
від’ємної складової професійного мовлення. Систему
завдань із навчання професійного мовлення побуC
довано на вченні про необхідність урахування поетапC
ного формування розумових дій (П. Гальперин, О. ЛеC
онтьєв, М. Пентилюк, Н. Тализіна); етапність заC
своєння лексичних одиниць при текстоцентричному
підході. У використанні вправ дотримувались логічної
послідовності розумових операцій.

З урахуванням специфіки навчання професійного
мовлення розроблено професійно зорієнтовану систеC
му завдань для навчання студентівCнефілологів за виC
дами мовленнєвої діяльності. Незалежно від виду мовC
леннєвої діяльності та критеріїв, за якими класифікуC
ють вправи, усі вони містили три обов’язкові компоC
ненти: 1) завдання; 2) виконання; 3) контроль виконаC
ного завдання.

Подаємо зразки завдань для формування загальC
них аудитивних навичок у роботі з текстами. (Тексти
дібрані за навчальним посібником: М.Л. Глєбова,
В.Б. Фінкельштейн. Електричні машини. — Х.,
ХНАМГ, 2006. — 115 с.) 

Завдання на подолання 
фонетичних труднощів сприйняття

ЗЗааввддаанннняя  11.. Прослухайте речення і скажіть, скільC
ки в ньому слів.

Використання електричних машин як двигунів
та генераторів є їх основним призначенням.

Трансформатор призначений для перетворення
струмів і напруг однієї величини в струми і напруги
іншої при незмінній частоті. 

Провідник, що рухається в магнітному полі,
можна розглядати як елементарний генератор. 

ЗЗааввддаанннняя  22.. Знайдіть і виділіть у низці написаних
слів почуте слово. 

ЗЗааввддаанннняя  33..  Прослухайте і визначте тип почутих
речень.
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Використання електричних машин як двигунів
та генераторів є їх основним призначенням, оскільQ
ки пов’язане виключно із взаємним перетворенням
електричної та механічної енергії, а трансформаQ
тор, призначений для перетворення струмів і наQ
пруг однієї величини, в струми і напруги іншої, при
незмінній частоті.

Якщо до провідника прикласти механічну силу,
то він буде переміщатися з лінійною швидкістю у
напрямі дії сили.

Слід пам’ятати, що напрям електрорушійної сиQ
ли в провіднику визначаться правилом правої руки.

Якщо замкнути провідник на навантаження Rн,
то в колі, під дією електрорушійної сили, у напрям,
що збігається з напрямом, виникне струм.

На провідник зі струмом у магнітному полі,
згідно з явищем електромагнітної індукції, діє елекQ
тромагнітна сила (сила Ампера).

ЗЗааввддаанннняя  44.. Прослухайте речення та вкажіть елеC
менти, що виключаються з нього при кожному скороC
ченні (речення поступово скорочується).

На провідник зі струмом у магнітному полі,
згідно з явищем електромагнітної індукції, діє елекQ
тромагнітна сила (сила Ампера).

ЗЗааввддаанннняя  55.. Прослухайте речення, запишіть слова,
що з’являються при кожному його повторенні (реченC
ня поступово розширюється).

Якщо замкнути провідник, то в колі виникне
струм.

Завдання на подолання лексичних труднощів
ЗЗааввддаанннняя  11.. Прослухайте речення, що звучатиC

муть у швидкому темпі, і запишіть їх в зошиті. Потім
перевірте правильність своїх записів при більш
повільному читанні речень викладачем.

1. Щоб отримати електричну машину, неQ
обхідно мати магнітне поле, електропровідне сереQ
довище (провідник) і можливість їх взаємного пеQ
реміщення.

2. Під час роботи електричної машини як у реQ
жимі генератора, так і в режимі двигуна, у проQ
відниках, що перетинають магнітне поле, створюQ
ються електрорушійна сила і виникають електроQ
магнітні сили, які діють на провідник зі струмом у
магнітному полі. 

3. Взаємне перетворення механічної енергії в
електричну і навпаки відбувається в електричній
машині в будьQякому напрямі, тобто, одна і та ж
машина може працювати і як двигун, і як генератор.
Ця властивість називається оборотністю елекQ
тричної машини.

Завдання на навчання сприйняття 
мовленнєвого потоку

ЗЗааввддаанннняя  22..  Після дворазового прослуховування
групи речень укажіть речення, пропущене викладаC
чем при повторному читанні.

На провідник буде діяти електромеханічна сила,
напрям якої визначається правилом лівої руки і буде
справа наліво. Під дією цієї сили провідник буде пеQ
реміщатися в тому ж напрямі, в якому діє електроQ
механічна сила, що приведе до появи електроруQ
шійної сили. ССккооррииссттааввшшииссьь  ппррааввииллоомм  ппррааввооїї  ррууккии,,
ппооббааччииммоо,,  щщоо  ннааппрряямм  ееллееккттрроорруушшііййннооїї  ссииллии  ппррооттииQQ
ллеежжнниийй  ннааппрряяммаамм  ссттррууммуу  ттаа  ннааппррууггии..  Згідно з друQ
гим законом Кірхгофа частина прикладеної напруги
урівноважується тут електрорушійною силою, а

частина — падінням напруги на якорі електричного
кола.

Завдання 3. ЗCпоміж поданих речень виділіть ті,
що не відповідають темі.

Напрям цієї сили визначається правилом лівої
руки. Долоню лівої руки розміщують назустріч
лініям поля, чотири витягнутих пальці — за напряQ
мом струму, тоді великий палець, відігнутий на 90°,
покаже напрям сили. Вона спрямована справа наліво,
тобто, назустріч руху провідника, а отже, є гальQ
мівною. ООссннооввннаа  ппррииччииннаа  ннееззааддооввііллььннооїї  ккооммууттааццііїї  вв
ммаашшииннаахх  ппооссттііййннооггоо  ссттррууммуу  —— ддооддааттккооввиийй  ссттрруумм
ккооммууттааццііїї..  Уявімо, що рух провідника рівномірний,
тоді сили механічна й електромагнітна урівноваQ
жують одна одну. ГГееннееррааттооррии  ннееззааллеежжннооггоо  ззббуудджжееннQQ
нняя  ммааююттьь  ззааддооввііллььнніі  ххааррааккттееррииссттииккии,,  ннееддооллііккоомм
цциихх  ггееннееррааттоорріівв  єє  ннееооббххііддннііссттьь  ммааттии  ссттооррооннннєє  дджжееQQ
ррееллоо  жжииввллеенннняя..

ЗЗааввддаанннняя  44..  Прослухайте мікротекст і запишіть
ключові слова.

Напрям електрорушійної сили у провіднику виQ
значається ппррааввииллоомм  ппррааввооїї  ррууккии. Долоню правої руQ
ки розташовують у ммааггннііттннооммуу  ппоолліі так, щоб ллііннііїї
ііннддууккццііїї входили в неї, відігнутий на 90° великий паQ
лець показував ннааппрряямм  ррууххуу  ппррооввііддннииккаа відносно поQ
ля, тоді чотири пальці будуть указувати ннааппрряямм
ееллееккттрроорруушшііййннооїї  ссииллии. Якщо замкнути провідник
на навантаження, то в колі, під ддіієєюю  ееллееккттррооррууQQ
шшііййннооїї ссииллии,  у  напрямі, що збігається з її напрямом,
виникне ссттрруумм. Таким чином, провідник, що рухаQ
ється в магнітному полі, можна розглядати як ееллееQQ
ммееннттааррнниийй  ггееннееррааттоорр. У свою чергу, на провідник зі
струмом у магнітному полі, згідно з явищем елекQ
тромагнітної індукції, діє ееллееккттррооммааггннііттннаа  ссииллаа
(сила Ампера).

Завдання на відпрацювання операцій 
породження мовленнєвого висловлювання

ЗЗааввддаанннняя  55.. Прослухайте текст і доберіть до нього
заголовок. 

ЗЗааввддаанннняя  66.. Прослухайте текст, складіть його план
(доповніть запропоновані пункти плану тексту
своїми).

ЗЗааввддаанннняя  77.. Прослухайте текст, розташуйте у
потрібному порядку пункти плану тексту.

Напрям цієї сили визначається ппррааввииллоомм  ллііввооїї
ррууккии. Долоню лівої руки розміщують назустріч
лініям поля, чотири витягнутих пальці — за напряQ
мом струму, тоді великий палець, відігнутий на 90°,
покаже напрям сили, що направлена справа наліво,
тобто, назустріч руху провідника. Уявімо, що рух
провідника рівномірний, тоді сили механічна й елекQ
тромагнітна врівноважують одна одну. 

*****
Як показує практика навчання у вищій школі, наC

вички говоріння українською мовою у студентів в
цілому вже добре сформовані (і орфоепічні, і грамаC
тичні). Але введення нового мовного матеріалу за фаC
хом під час проведення занять з української мови за
фаховим спрямуванням зумовлює необхідність викоC
нання системи мовленнєвих вправ. Тому основним
завданням навчання говоріння для студентів нефілоC
логічних спеціальностей є розвиток деяких навичок
оформлення мовлення на новому мовному матеріалі,
використовуючи монологCміркування, діалогCбесіду з
професійних питань і дискусію. 
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ММоовваа  іі  ллііттееррааттуурраа  вв  ззааккллааддаахх  ннооввооггоо  ттииппуу  ттаа  ВВННЗЗ

Засвоєння говоріння починається з діалогічної
форми усного мовлення (відповіді на запитання, а
потім самі запитання, розпорядження), що робить йоC
го із самого початку засобом навчальної комунікації
між студентами. Монологічне мовлення можна розC
глядати як окремий випадок діалогу, коли мовлення
однієї дійової особи триває, а мовлення інших співC
розмовників не наведено, або іншими співбесідниками
є слухачі, і їхню реакцію тільки відстрочено. ВиходяC
чи з цієї концепції, навчання монологічного мовлення
можна побудувати на засадах діалогічного мовлення
за допомогою граматичних структур. Засвоївши логічC
ну побудову навчальної розмови і мисленнєво відсікаC
ючи питання, студенти набувають умінь розгортати в
монологічне мовлення граматичні структури, додерC
жуючи певної логічної лінії. Так визначаються шляхи
переходу від діалогу до монологічного усного мовленC
ня. У подальшому розвиток навичок монологічного
мовлення відбувається шляхом автоматизації логічC
ного розгортання мовлення без опори на питання на
основі миттєвого аналізу й оцінки складеної профеC
сійної ситуації і мовлення співрозмовника. Одночасно
відбувається накопичення і ускладнення граматичних
структур, характерних для монологічного мовлення. 

У подальшому розвиток діалогічного і монологічноC
го мовлення здійснюється паралельно, переплітаюC
чись один з одним. 

Навчання діалогічного мовлення здійснюється
трьома засобами: з використанням діалогуCзразка, на
основі покрокового складання діалогу через створення
ситуації професійного спілкування.

Навчання діалогічного мовлення 
з використанням тексту�зразка

Робота з діалогомCзразком орієнтована на оволоC
діння студентами зразковими висловлюваннями укC
раїнською мовою, тренування комунікативної взаємоC
дії тих, хто спілкується, оперування мовним матеріаC
лом у діалогічному мовленні, виконання різних трансC
формацій з текстом діалогу, а також на формування
навичок та вмінь складання діалогу за зразком.

ЗЗааввддаанннняя  11..  Складіть діалог, використовуючи візуC
альну опору, з метою отримання інформації щодо приC
значення магнітопроводу у трансформації.

ЗЗааввддаанннняя  22..  Прочитайте діалог, у якому довідуютьC
ся про те, що знає співрозмовник про магнітопровід у
трансформаторі. 

Навчання діалогічного мовлення 
на основі покрокового складання діалогу

Покрокове навчання складання діалогу передбачає
оволодіння студентами тактикою побудови діалогу
відповідно до мовленнєвих інтенцій мовців і з урахуC
ванням взаємодії, що складається і розвивається між
ними, взаємодії і характеру реплік спонукання і репC
лік реагування. Покрокове навчання орієнтоване таC
кож на формування навичок і вмінь конструювання
діалогу в різних ситуаціях з урахуванням характеру
комунікативних партнерів і їх міжрольової взаємодії.

Покрокове складання діалогу може бути подано в
таких завданнях: 

ЗЗааввддаанннняя  33..  На основі поданого мікротексту склаC
діть діалог, у якому один мовець ставить запитання
іншому з метою отримання інформації про призначенC
ня та принцип дії магнітопроводу трансформатора. 

ЗЗааввддаанннняя  44.. Опишіть ситуацію і доберіть репліки
до неї, ураховуючи функцію висловлювання і викориC

стовуючи ключові слова (наприклад, прохання опиC
сати магнітопровід трансформатора, з яким один моC
вець звертається до іншого).

ЗЗааввддаанннняя  55.. Розбийте репліки на мікродіалогічні
єдності (спонукання — реакція) і подайте їх у ситуC
аціях навчального спілкування у процесі опису трансC
форматора та його складових.

ЗЗааввддаанннняя  66..  Опишіть ситуацію, використовуючи
готову репліку спонукання, складіть репліки реагуC
вання певного типу (наприклад, внесення корективів
та уточнення інформації, якою володіє студент, щодо
конструкції магнітопроводу трансформатора).

ЗЗааввддаанннняя  77.. Розширте репліки реагування (наприC
клад, причини відмови дати відповіді про функції
магнітопроводу трансформатора через непевні знання
навчального матеріалу). 

ЗЗааввддаанннняя  88.. Спробуйте вжити інші форми реагуC
вання (пообіцяйте зробити це пізніше, висловіть небаC
жання це робити взагалі через погане самопочуття,
домовтеся, що розкажете інший матеріал про трансC
форматор, який знаєте краще).

ЗЗааввддаанннняя  99.. Розробіть мікродіалоги до мікроситуC
ацій діалогічного спілкування про призначення магніC
топроводу, а потім скомпонуйте їх в один діалог, запоC
внюючи стики між такими мікродіалогами необхідниC
ми за змістом зв’язуючими репліками. 

Навчання діалогічного мовлення через 
створення ситуації професійного спілкування

Навчання діалогічного мовлення за допомогою
системи завдань передбачає оволодіння навичками і
вміннями, потрібними для реалізації ситуації спілкуC
вання відповідно до комунікативних завдань тих, хто
спілкується, з урахуванням конкретних умов спілкуC
вання, а також з опорою на різні типи міжособистісної
і міжрольової взаємодії мовців. У таких завданнях пеC
редбачається також тренування ситуативного вжиC
вання як різноманітного мовного матеріалу, так і
різних функціональних типів мовленнєвих висловлюC
вань і типів комунікативної взаємодії мовців. 

Ситуативно обумовлене навчання діалогічного
мовлення може бути подане в таких завданнях: 

ЗЗааввддаанннняя  1100.. Складіть діалог за текстом «Обмотки
трансформатора» з урахуванням комунікативного
завдання на основі програми спілкування (задається у
вигляді тактики мовленнєвої поведінки, ключових
зразків, обов’язкових дій).

ЗЗааввддаанннняя  1111.. Складіть діалог за прочитаним текстом,
використовуючи ключові слова: обмоткові дроти кругQ
лого чи прямокутного перерізу; одноQ, двоQ та багатоQ
ходові, безперервні обмотки; паперовоQбакелітові циQ
ліндри; сухі трансформатори (охолоджуються навQ
колишнім повітрям); масляні трансформатори (охоQ
лоджуються трансформаторним маслом); трубQ
часті баки (баки з навісними радіаторами); виводи виQ
щої та нижчої напруги; перемикач; розширник; масQ
ловказівник; газове реле; викидна труба; візок; номіQ
нальні параметри; номінальна первинна напруга; ноQ
мінальна вторинна напруга; номінальні лінійні струQ
ми; номінальна повна потужність; мережа змінного
струму; частота мережі трансформатора.

ЗЗааввддаанннняя  1122..  Складіть діалог за поданим нижче
текстом із вказівкою на зв’язок фактів. 

ЗЗааввддаанннняя  1133..  Складіть діалог за змістом тексту на
основі повідомлюваної інформації з урахуванням сиC
туації і завдань спілкування в навчальній аудиторії.



ЗЗааввддаанннняя  1144.. Прочитайте текст «Обмотки трансC
форматорів», будьте готові відповідати на запитання. 

Навчання монологічного мовлення здійснюється в
процесі роботи з аудіотекстом або друкованим тексC
том за фахом на ситуативній основі і з використанням
аутентичного зразка усного монологічного мовлення.

Завдання для навчання монологічного мовлення
ННааввччаанннняя  ммооннооллооггііччннооггоо  ммооввллеенннняя  ннаа  ббааззіі  ттееккссттуу::
ЗЗааввддаанннняя  11..  Визначте тематичну спрямованість

тексту.
ЗЗааввддаанннняя  22..  Визначте характер тексту (опис, повіC

домлення, міркування, репортаж тощо).
ЗЗааввддаанннняя  33.. Визначте стиль тексту (суспільноCнаC

уковий, науковий, науковоCпопулярний, художній,
розмовний тощо).

ЗЗааввддаанннняя  44..  Прогляньте текст, використовуючи
прийоми переглядового читання. Визначте, чим цікаC
вий текст для створення монологічного висловлюванC
ня за певним планом, з певною спрямованістю, орієнC
тацією на певну аудиторію тощо.

ЗЗааввддаанннняя  55..  Дайте відповіді на запитання до тексту.
ЗЗааввддаанннняя  66.. Поділіть текст на смислові частини, до

кожної з них доберіть заголовок.
ЗЗааввддаанннняя  77.. Сформулюйте основну думку тексту. 
ЗЗааввддаанннняя  88.. Визначте тему й основну думку тексту.
ЗЗааввддаанннняя  99.. Перегляньте текст і назвіть слова, що

вживаються для узагальнення сказаного або вказують
на висновок.

ЗЗааввддаанннняя  1100..  Визначте в тексті слова, що указують
на перехід від однієї закінченої думки до іншої.

ЗЗааввддаанннняя  1111.. Прогляньте текст і доберіть ключові
слова для передачі його основного змісту.

ЗЗааввддаанннняя  1122..  Складіть тези, що передають основні
думки (основний зміст) тексту.

ЗЗааввддаанннняя  1133.. Доберіть до кожного пункту плану
речення з ключовими словами.

ЗЗааввддаанннняя  1144.. Співвіднесіть план цільового моноC
логічного висловлювання з можливостями поданого
тексту.

ЗЗааввддаанннняя  1155.. Прогляньте два перших абзаци тексC
ту і стисло розкажіть, із чого складається простий
трансформатор.

ЗЗааввддаанннняя  1166..  Скажіть, що ви знаєте про стрижні
магнітопроводу. 

ЗЗааввддаанннняя  1177..  Стисло перекажіть основний зміст
тексту.

ЗЗааввддаанннняя  1188.. Передайте зміст тексту. ВикористоC
вуйте для цього заміни слів і перефразування.

ЗЗааввддаанннняя  1199..  Складіть висловлювання у формі
повідомлення про принцип дії трансформатора, викоC
ристовуючи схеми, подані в тексті. 

ЗЗааввддаанннняя  2200.. Складіть усне повідомлення на тему
«Принцип дії та конструкція трансформатора».

ННааввччаанннняя  ммооннооллооггііччннооггоо  ммооввллеенннняя  ннаа  ссииттууааттииввQQ
нніійй ооссннооввіі  ннаа  ррііввнніі  ннааддффррааззооввооїї  єєддннооссттіі::  

— розкажіть про паралельну роботу трансформаC
торів і доведіть правильність своїх суджень;

— за вказаними на картці ключовими словамиC
термінами розкажіть про макет двигуна постійного
струму, що знаходиться в лабораторії;

— на основі тези (твердження) і ключових слів
(термінів) складіть висловлювання про побудову та
принцип дії генератора;

— складіть висловлювання за поданими на схемах
групами з’єднання обмоток трансформаторів;

— стисло розкажіть про конструкцію трансформаC
тора, використовуючи картуCсхему;

— скоротіть висловлювання щодо характеристик
трансформатора, які подані на картках, передайте осC
новний зміст двомаCтрьома реченнями; 

— складіть невелике повідомлення про зведений
асинхронний двигун;

— опишіть рисунки, на яких змальовані енергеC
тична діаграма, коефіцієнт корисної дії і робочі харакC
теристики асинхронного двигуна, колова діаграма;

— наведіть ваші аргументи та контраргументи з теC
ми «Механічна характеристика, її залежність від наC
пруги й активного опору в полі ротора»;

— використовуючи аргументи, дайте розгорнуті
відповіді на поставлені запитання щодо комутації в
машинах постійного струму;

— складіть монологічне висловлювання на тему
«Перехідні процеси в трансформаторах»;

— побудуйте висловлювання, використовуючи риC
сунок, на якому подано підмикання до мережі одноC
фазного — ненавантаженого — трансформатора; 

— розширте повідомлення про принцип дії двигуC
на постійного струму, використовуючи рисунок пласC
тин головного та додаткового полюсів.

ЗЗааввддаанннняя  ддлляя  ннааввччаанннняя  ппррооффеессііййннооггоо  ммооввллеенннняя  ннаа
ррііввнніі  ттееккссттуу::  

— виступіть зі стислим повідомленням про роботу
трансформатора, використовуючи логікоCсинтаксичC
ну схему, подану на дошці;

— розкажіть про двигун постійного струму, викоC
ристовуючи наведений на дошці план; 

— дайте скорочену характеристику генератора
постійного струму незалежного (паралельного, посліC
довного, змішаного) збудження;

— стисло розкрийте зміст поняття «магнітне поле»;
— опишіть макет, що демонструє роботу елеменC

тарного електродвигуна;
— прокоментуйте макет, що складається з двох поC

люсів  провідника, процес взаємного перетворення меC
ханічної й електричної енергії;

— розгорніть тезу «Провідник, що рухається в
магнітному полі, можна розглядати як елементарний
генератор» у висловлювання. Доведіть правильність
своєї позиції; 

— складіть монологічне висловлювання на тему
«Механічна характеристика, її залежність від напруC
ги й активного опору в полі ротора» з урахуванням
певної ситуації і характеру висловлювання;

— сформулюйте і запишіть рівняння генераторів
постійного струму;

— доведіть правильність рівняння двигунів
постійного струму;

— складіть невелике повідомлення про вищі гарC
моніки струму, потоку та ЕРС;

— розкажіть, з яких частин складається машина
постійного струму;

— опишіть, як відбувається пуск і регулювання чаC
стоти обертання асинхронних двигунів з фазними та
короткозамкненими роторами; 

— поясніть, у чому полягає покращення пускових
характеристик асинхронних короткозамкнених двиC
гунів;

— запишіть рівняння трансформатора, поясніть
схему його заміщення та опишіть подану на схемі векC
торну діаграму.
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НН
езважаючи на зміну підходів до системи освіти
і викладання української літератури зокрема,
завжди актуальними, незалежно від життєC

вих і поколіннєвих контекстів, залишаються твори
О. Довженка. Зрозуміло, укладачі сучасних програм з
національної літератури зреагували на історикоCлітеC
ратурознавчі відкриття справжнього митця — автора
засудженої і забороненої «України в огні», «ЩоденниC
ка», який перебував під пильним наглядом спецслужб,
негласно засланий до Москви, на життя якого було
вчинено два замахи тощо. Згадані твори, поряд із неC
замінною «Зачарованою Десною», відтепер вивчаютьC
ся в шкільному курсі. У посібникові для студентів ЗНЗ
«Творчість Олександра Довженка» (Прилуки, 1994)
науковець О. Ковальчук також рекомендує «поглибC
лено аналізувати» тексти «Зачарована Десна», «ПоC
вість полум’яних літ» та «Щоденник», за якими розроC
била курс «Творчість Олександра Довженка — невиC
черпне джерело формування громадянської гідності
молоді» (Черкаси, 2005) для вчителів, викладачів і
студентів ВНЗ методист Л. Вовкович. Однак є потреба
звернути увагу студентівCфілологів також на ноC
велістику митця з ряду причин:

— мала проза написана переважно по гарячих
слідах подій 1942C1943 рр., творить одну з головних
Довженківських інтерпретаційних моделей війни (наC
гадаємо, що творчість О. Довженка як в загальноC
освітніх навчальних закладах, так і в виші, вивчається
у контексті літературного процесу періоду Другої
світової війни); 

— за О. Довженком, все, написане на цю тему, підC
падає під особливі мистецькі вимоги: «Щоб не потоQ
нути у безодні надзвичайних фактів, треба добреQ
добре продумати конструкцію /…/оповідання

/…/. Україна мусить родити найсильніші твори
про народ у війні» [4, с. 115]; 

— виходячи з навчальної програми нормативної
дисципліни «Історія української літератури» для виC
щих закладів освіти (К., 1999), четвертокурсникам
слід з’ясувати проблеми «безпосередньої участі укC
раїнських письменників у Другій світовій війні», «апоC
логії публіцистичних нарисів, впливу на художні текC
сти», зробити огляд «тогочасної періодики» [5, с. 68].
Як відомо, О. Довженко був військовим кореспонденC
том, брав участь у боях за Київ, Харків, отримав званC
ня полковника тощо; прочитання і осмислення новеC
лістики сприятиме дослідженню письменницького
стилю в аспекті «переборення ознак публіцистичного
дискурсу» [5, с. 59]; 

— знайомство філологів з малою епічною прозою
продемонструє відкриття визнаним кінодраматургом
(«Сумка дипкур’єра», «Звенигора», «Арсенал», «ЗемC
ля», «Щорс» та ін.) нових літературних можливостей; 

— за В. Дончиком, увесь воєнний доробок О. ДовC
женка — це ніби єдина натхненна книга про народ, йоC
го героїчний подвиг, страждання, трагедії та перемогу
[6, с. 163]. Сказане можна сприймати і в прямому знаC
ченні: глибокому дослідженню уже згаданих запропоC
нованих методистами творів сприятиме інформація,
що в кіноповісті «Україна в огні» використано маC
теріали новел та оповідань «Незабутнє», «На колючоC
му дроті», «Перемога», «Тризна»; «Воля до життя»,
«Бронза» — в «Повісті полум’яних літ»; «У полі» — в
«Поемі про море» тощо; прочитання та зіставлення
малої прози й кіноповістей тощо.

Підтвердженням слушності наведених міркувань є
завдання дослідити «особливості романтичної ноC
велістики О. Довженка» [5, с. 69], згідно з навчальною
програмою дисципліни «Історія української літератуC
ри» для вищих закладів освіти (К., 1999); також те, що
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